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IZVEŠTAJ

OMBUDSMANA
Ex officio br. 227/2019

Upućen: 
G. Glauk Konjufca, predsednik
Skupština Kosova 

G. Albin Kurti, premijer
Vlada Republike Kosova
Kopija:

G. Slaviša Mladenović, poverenik za jezike 
Kancelarija Premijera
G. Habit Hajredini, direktor, Kancelarija za dobro upravljanje
Kancelarija Premijera

Priština, 4 decembar 2023.god.
Ombudsman je, na osnovu člana 16. stav 4  Zakona br. 05 / L-019 o Ombudsmanu, odlučio da po službenoj dužnosti pokrene istrage u vezi sa kvalitetom prevoda pravnih akata i njihovom jezičkom nedoslednošću, posebno na srpskom jeziku. Razlog tome je činjenica da smo tokom svakodnevnog rada nailazili na neidentične jezičke verzije, relativno u velikom broju zakonskih i podzakonskih akata, pa i samog Ustava u verzijama na službenim jezicima - Albanskom i Srpskom.

Monitorišući pitanje u razmatranju, Ombudsman teži da skrene pažnju na uticaj ovakvog stanja u ispunjavanju ključnih međunarodnih standarda ljudskih prava kojima se garantuju jezička prava, koja su deo Ustava Kosova, Zakona br. 02/L-37 o upotrebi jezika i podzakonskim aktima u sprovođenju ovog zakona.

Ombudsman primećuje da jedan broj pravnih akata sadrži razlike između verzije na albanskom i srpskom jeziku. Ove razlike uključuju sadržajne, terminološke, gramatičke, pravopisne i tipografske greške, koje uključuju potpuno ili delimično neprikladan prevod reči sa albanskog na srpski, izostavljanje delova prevoda, kao i dodavanje delova rečenica koji ne postoje u originalnom tekstu.

Kao primer možemo navesti Ustav. Na srpskom jeziku postoji suštinska razlika u članu 134 stav 1, koji se odnosi na izbor Ombudsmana. U albanskoj verziji se navodi: „Ombudsmana bira Skupština Kosova, većinom glasova svih njenih poslanika“. Dok u srpskoj verziji taj član glasi: „Ombudsmana Kosova bira Skupština Kosova sa većinom od dve trećine 2/3 glasova.“ Ovakva drastična razlika daje mesta za čitav niz potencijalnih sukoba u kontekstu demokratskih izbora.

Suštinska razlika je uočena i u Zakonu br. 03/L- 019 o  profesionalnom osposobljavanju, prekvalifikovanju i zapošljavanju osoba sa ograničenim sposobnostima. Članovi 11. i 12. ovog zakona potpuno se razlikuju na srpskom i albanskom jeziku. Član 11. na albanskom jeziku propisuje opšte i posebne uslove zapošljavanja i bitno se razlikuje od verzije na srpskom jeziku, koja u članu 11, stav 2 propisuje obavezu zapošljavanja lica sa ograničenim sposobnostima na svakih 50 radnika, o čemu albanska verzija zakona govori u članu 12, dok član 12 istog zakona na albanskom jeziku predviđa obavezu zapošljavanja lica sa ograničenim sposobnostima na svakih 50 radnika, a član 12 na srpskom jeziku tu istu obavezu predviđa na 25 radnika, i kao takav je u suprotnosti sa članom 11 Zakona na srpskom jeziku, što stvara potpunu zabunu u primarnim odredbama ovog zakona.

Razlike su uočene i u Zakonu br. 03/L-040 o lokalnoj samoupravi.

Član 53, stav 1,  u verziji na albanskom jeziku predviđa da „Komisija za zajednice uključuje prostu većinu odbornika  Skupštine opštine, drugi članovi su predstavnici zajednica.“ S druge strane, verzija na srpskom jeziku ne predviđa pravilo proste većine, nego opisuje drugačiju strukturu, u kojoj „Članstvo u komisiji za zajednice će imati odbornici Skupštine opštine i predstavnici zajednica.” 

Član 61 Zakona br. 03/L-040 o lokalnoj samoupravi, stavovi 1, 3 i 4, u verziji na albanskom stoji termin “nënkryetar i komunës për komunitete”- što na srpskom znači “potpredsenik opštine za zajednice” ali u srpskoj verziji zakona negde stoji “Zamenik gradonačelnika za zajednice”, a negde "predsedavajućeg za zajednice"; ili pogrešan termin "gradonačelnika za zajednice" i drugih primera koji nisu usklađeni sa tekstom zakona na albanskom jeziku. 
Razlike su takođe primećene u Administrativnom Uputstvu MALS br. 2014/01 o postupku imenovanja podpredsednika opština, u članu 4. stavovi 1. i 3., za koje je Ombudsman preporučio jezičko usklađivanje.
 MALS je izdao Administrativno uputstvo (MALS) br. 02/2020 o postupku imenovanja zamenika gradonačelnika opština, kojom je ukinut Administrativno uputstvo MALS br. 2014/01, ali pitanje jezičkog usklađivanja nije regulisano i u novom uputstvu je prebačeno u član 5 [Zamenik gradonačelnika za zajednice], stav 2, koji na srpskom jeziku nevećinskim “zajednicama” se referiše kao nevećinska „zajednica“, što u praksi može da predstavlja problem u implementaciji.

Ombudsman podseća da Ustav Republike Kosovo definiše da su službeni jezici albanski i srpski jezik. Ustav dalje propisuje da su pred zakonom svi jednaki i da svako ima pravo na jednaku zakonsku zaštitu, bez diskriminacije,  između ostalog,  na osnovu jezika. U takvim situacijama kada verzije jezika u normativnim aktima nisu identične, može dovesti do situacija u kojima tumačenje postaje složeno, subjektivno i neminovno dovodi do nejednakog tretmana.

Evropska konvencije o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda koja u članu 14. predviđa da se uživanje prava iz Konvencije vrši bez diskriminacije, dok je član 1. Protokola 12. Konvencije izričit da će se svako pravo koje zakon predviđa ostvarivati bez diskriminacije po bilo kom osnovu što između između ostalog, podrazumeva i po osnovu jezika.

Zakon br. 02/L-37 o upotrebi jezika propisuje ravnopravan status albanskog i srpskog jezika kao službenih jezika Kosova. Član 5, stav 4, Zakona br. 02/L-37 o upotrebi jezika propisuje da će svi usvojeni zakoni od strane Skupštine Kosova, biti izdati i objavljeni na službenim jezicima i da su verzije na zvaničnim jezicima jednako merodavne. Zakon  dalje u istom članu propisuje da će svi zakoni biti objavljeni i na bošnjačkom i turskom jeziku. Time kosovske institucije primenjuju višejezički zakonodavni sistem u kome su sveobuhvatna jezička prava različitih zajednica zaštićena zakonodavnim okvirom i međunarodnim instrumentima. 

Sledom navedenog, Ombudsman naglašava da je zakonodavstvo glavni instrument kojim javne institucije uređuju sve oblasti života, uključujući i ponašanje pojedinaca, stvarajući prava i obaveze, što zahteva da zakonski propisi budu dostupni, precizni i predvidivi. Evropski sud za ljudska prava u presudi u predmetu Sunday Times protiv Ujedinjenog Kraljevstva u stavu 49 ističe: “Prvo, zakon mora biti adekvatno dostupan: građaninu mora biti omogućeno da ima indikaciju koja je adekvatna u okolnostima pravnih pravila koja se primenjuju u datom slučaju. Drugo, norma se ne može smatrati „zakonom“ osim ako nije formulisana dovoljno precizno da omogući građaninu da reguliše svoje ponašanje: on mora biti u stanju – ako je potrebno uz odgovarajući savet – da predvidi, do stepena koji je razuman u okolnosti, posledice koje data radnja može izazvati.”
Znači da propisi moraju biti pristupačni javnosti i izdati na propisan i zakonom regulisan način. Time se obezbeđuje da svi građani imaju priliku da budu informisani o zakonu i razumeju šta se od njih traži da bi ga poštovali. Preciznost znači da zakon mora biti jasan i konkretan u svojoj terminologiji, tako da građani mogu u skladu sa tim regulisati svoje ponašanje redovnim putem. Predvidljivost podrazumeva da se zakon treba dosledno i pravično primenjivati, tako da pojedinci mogu da imaju poverenja u pravni sistem, te da su sigurni da će se prema njima pravedno postupati. Sve ovo je posebno važno u sistemu višejezičnih zakona, gde postoji rizik da pojedinci koji ne govore dominantni jezik mogu biti u nepovoljnom položaju. 

Ombudsman skreće pažnju da su neke od mogućih posledica koje se moraju uzeti u obzir pogrešno tumačenje, pravna nesigurnost, pravni sporovi i pristup pravdi. Ako različite jezičke verzije istog zakona imaju različite formulacije, to može dovesti do zabune ili pogrešnog tumačenja zakona od strane pojedinca. Ako različite jezičke verzije istog zakona imaju odredbe različitog sadržaja, to može uticati na pravnu sigurnost pojedinaca i vladavinu prava.

U kontekstu ostvarivanja vladavine prava, Evropska komisija primećuje da pravni akti treba da proizvedu isto pravno dejstvo, te navodi da nakon što se protumači, svaki zakon treba da prenese apsolutno isto značenje, kako bi proizveo identična dejstva bez obzira na lingvističko poreklo osobe koja je njime pogođena.
 Stoga je neophodno da se tokom procesa izrade zakona preduzimaju mere za usklađivanje pravnih akata i obezbeđenje verodostojnosti višejezičnog zakonodavstva pre njihove objave u Službenom listu.

Kao pozitivan korak u pravcu rešavanja identifikovanog problema, Ombudsman ističe da je Vlada usvojila predlog Nacrta Zakona br.08/L-107 o pravnim aktima
, koji je primljen u Skupštinu Kosova i  u načelu razmotren od strane funkcionalne komisije Skupštine,
  ali isti se još uvek nalazi u proceduri za razmatranje na sednici. Važnost usvajanja ovog zakona u kontekstu pitanja u razmatranju, ogleda se u tome što pored toga što definiše vrste i hijerarhiju pravnih akata, u skladu sa Ustavom Republike Kosovo, određuje načela i standarde za izradu, izdavanje, usvajanje, konsolidaciju, objavlјivanje i primenu pravnih akata, isti takođe predviđa i definiše i ispravku
, pravnih akata, kao i način na koji se ispravka pravnih akata vrši  u slučaju identifikacije jezičkih, pravopisnih, računskih, tehničkih grešaka, drugih sličnih, očiglednih netačnosti, ili u slučaju neslaganja između službenih jezika u pravnom aktu. To znači da  Nacrt zakona o pravnim aktima, propisuje pravni osnov za harmonizaciju različitih jezičkih verzija zakona i ispravljanje postojećih grešaka. 

Ombudsman takođe primećuje da i Kancelarija poverenika za jezike
 prepoznaje kao aktuelan problem loše prevedeno zakonodavstvo i značajne nedoslednosti između različitih jezičkih verzija pravnih akata. Stoga je Kancelarija Poverenika za jezike sačinila Koncept dokument o reformi procedura prevođenja unutar Vlade ka harmonizovanom, višejezičnom zakonodavstvu.

Shodno navedenom, Ombudsman naglašava da su principi nediskriminacije, zakonitosti i jednakosti pred zakonom od suštinskog značaja za pravičan i pravedan pravni sistem. Zakonodavstvo mora biti dostupno, precizno i predvidljivo  na svim službenim jezicima kako bi se osigurala pravna sigurnost i jednakost pred zakonom, u smislu da svako može da razume svoja prava i obaveze iz kog razloga je neophodno osigurati verodostojnost višejezičkog zakonodavstva na službenim jezicima u Republici Kosovo.

Na osnovu onoga što je gore rečeno, Ombudsman u skladu sa članom 135, stav 3, Ustava Republike Kosova: “[...] ima pravo da daje preporuke i predlaže mere, onda kada primeti kršenje prava i sloboda građana od strane organa javne administracije i ostalih državnih organa.“ U smislu člana 18, stav 1.2. Zakona o Ombudsmanu, odgovornost Ombudsmana je „da skrene pažnju na slučajeve kada institucije krše ljudska prava i da podnese
preporuke da se prekine sa takvim slučajevima, a kada je to neophodno da izrazi svoje
mišljenje o stavovima i reagovanju odgovarajućih autoriteta u vezi takvih slučajeva; , (...)"; kao i “da preporuči  [...] donošenje ili izmene podzakonskih i upravnih akata od strane institucija Republike Kosovo; (Član 18. stav1.7).
PREPORUČUJE

Skupštini Republike Kosova:

· Da što pre usvoji Nacrt Zakona br. 06/L-030 o pravnim aktima i time obezbedi pravnu osnovu za usklađivanje i ispravljanje jezičkih ili tehničkih grešaka u pravnim aktima u slučaju neusaglašenosti između službenih jezika.

Vladi Republike Kosova :

· Da preduzima potrebne mere kojima će se obezbediti usklađivanje zakonodavstva i ispravljanje suštinskih, jezičkih, terminoloških, gramatičkih i pravopisnih grešaka, kako u postojećim jezičkim verzijama zakona, tako i u onim u procesu izrade, čime će se se postići potpuna verodostojnost različitih jezičkih verzija zakona. 

U skladu sa članom 132, stav 3 Ustava Republike Kosovo („Bilo koji drugi organ ili institucija, koja sprovodi legitimnu vlast u Republici Kosovo je dužna da odgovori na zahteve Ombudsmana i da mu/joj predstavi sva dokumenta i informacije koje su od njega zatražena u saglasnosti sa zakonom“) i člana 28 Zakona br. 05/L-019 o Ombudsmanu („Autoriteti, kojima je Ombudsman uputio preporuke, zahtev ili predlog za preduzimanje konkretnih mera, [...] treba da odgovore u roku od trideset (30) dana. Odgovor treba da sadrži razloge u pisanoj formi o preduzetim radnjama u vezi navedenog pitanja“), ljubazno vas molimo da nas informišete o radnjama koje ćete preduzeti u vezi sa ovim pitanjem.

S poštovanjem,

Naim Qelaj

Ombudsman

� Izveštaj sa preporukama: Žalba br. 9/2019 Cengiz Kovaç protiv Ministarrstva lokalne samouprave 


� Evropska komisija, Zakonodavstvo u EU multilingvalnomu okruženju, 2010.


� Usvojen od strane Vlade Odlukom,br.01/104 23. maja 2019.


� Nacrta Zakona br.08/L-107o pravnim aktima , član 3, stav 1.7, https://www.kuvendikosoves.org/Uploads/Data/Documents/PLperaktetjuridike_VFMUqrtvDY.pdf


� Isto tu, član 10


� Kancelarija poverenika za jezike zadužena je za praćenje primene Zakon br. 02/L-37 o upotrebi jezika i ima mandat da kreira političko rešenje za rešavanje identifikovanih problema
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